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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN KONUNGARIKET SVERIGE
OCH FOLKREPUBLIKEN POLEN OM INBORDES RATTSHJALP
I BROTTMAL

Konungariket Sverige och Folkrepubliken
Polen,

som nskar reglera, utveckla och stArka det
rattsliga samarbetet rorande brottmAl,

har kommit overens om f'ljande:

KAPITEL I

Allminna bestimmelser

Artikel I

De avtalsslutande parterna Atar sig att i
enlighet med bestdmmelserna i denna over-
enskommelse l imna varandra inb6rdes ritts-
hjlp i brottmAl.

Artkel 2
I. En framstillning om rittshjilp kan av-

sls om den hanfor sig till en grning:
(a) som vid tidpunkten fbr framstaliningen

inte faller under den ansi~kande partens judi-
ciella myndighetersjurisdiktion;

(b) som inte 5r strafibar enligt den anmo-
dade partens lag:

(c) som av den anmodade parten betraktas
som ett brott av politisk eller militir'natur;

(d) rbrande vilken ett straffrittsligt f6rfa-
rande pAghr eller definitivt har avslutats ph
den anmodade partens eller en tredje stats
territorium eller beslut har fattats om att ned-
ligga eller inte inleda ett sAdant f6rfarande;

(e) r6rande vilken personen ifrhga inte kan
Atalas till fbljd av preskription enligt den an-
modade partens lag.

2. En framstillning avseende husrannsa-
kan och beslag fAr avslhs, om framstillningen
hanf'6r sig till en griming fbr vilken det enligt
den anmodade partens lag inte skulle vara
m6jhgt att utd6ma ett frihetsstraffom mer an
ett Ar.

3. En framstallning fAr avslhs. om den an-
modade parten finner att efterkommande av
framstallningen skulle krainka dess suverini-
tet, medf6ra fara f6r dess sAkerhet eller strida
mot dess allmanna rittsprinciper (ordre pub-
lic) eller andra vdsentliga intressen.

Artikel 3
1. En framstallning om rittshjiAlp skall go-

ras genom det svenska utrikesdepartementet
och Folkrepubliken Polens justitieministe-
rium.

I frhga om rAttshjilp enligt artiklarna 4, 15
och 16 kan en framstallning goras genom
Folkrepubliken Polens rikshklagarmyndig-
het.

Framstillningar kan g6ras 5ven pA diplo-
matisk vag.

2. Fbr handlingar som bversands enligt
denna bverenskommelse skall det inte krivas
nhgon form av legalisering.

KAPITEL II

Delgivning

Artikel 4
1. En framstallning om delgivning skall g6-

ras skriftligen och skall hirrbra frAn en dom-
stol eller allman Aklagare. Framstallningen
skall innehhlla:

(a) namnet pA den myndighet som gdr
framstallningen;

(b) namn, adress och medborgarskap pa
den som skall delges:

(c) en beskrivning av det slag av handling
som skall delges;

(d) en beskrvning av den brottsliga gir-
ning som framstallningen hAnf6r sig till med
angivande av tid och plats f'or girningen saint
tillampliga lagbestimmelser.
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2. En framst~llning om delgivning skall
6versindas pS den ans6kande partens spr:k
och skall Atfolijas av en oversattning till den
anmodade partens sprAk eller till engelska.

3. Delgivn;ngshandlingarna skall 6versan-
das i tvA exemplar. De skall Atf'6ljas av en
6versattning till den anmodade partens
sprAk. Delgivning skall likvil ske aven om
6versittning till den anmodade partens sprAk
inte bifogas, om den som skall delges frivilligt
tar emot handlingarna.

A rtikel 5
1. Delgivning skall ombesrjas av den an-

modade patten enligt dess lagstiftning eller
pA ett sitt som den ans6kande parten begir,
om detta 5r fdrenligt med den anmodade par-
tens lagstiftning.

2. Bevis om delgivntng skall utfzirdas i en-
lighet med den anmodade parlens lagstift-
ning. En kopia av den handling som delgetts
saint delgivningsbeviset skall sandas till den
ansokande patten.

3. Om den som skall delges inte finns pA
angiven adress, skall den anmodade paten
s6ka ta reda pA var han vistas.

4. Om delgivning inte kan ske, skall den
anmodade parten omedelbart underr tta den
ansokande paten om anledningen h~rtill
saint Atersanda handlhngarna.

5. En begaran om delgivning med en miss-
tdnkt, som befinner sig pA den anmodade
patens territorium, av en kallelse att inst5lla
sig inf6r en domstol skall oversandas till den
partens myndigheter i god tid. Den misstdnk-
te skall delges kallelsen senast trettio dagar
fire angiven tnstallelsedag.

Artikel 6
Ersattning till vittnen och sakkunniga, dArn

inbegripet ersattntng f6r inkomstbortfall, re-
sekostnader och traktamenten samt arvoden
At sakkunniga, skall betalas av den ans6kan-
de patten t enlighet med dess lagstiftning.
Vittne eller sakkunnig som kallats att installa
stg skall informeras om innehAllet i dessa be-
stem melser.

Artikel 7
Om den ansokande par-ten anser alt ett

vittnes eller en sakkunnigs personliga instAl-
lelse ar synnerligen nodvandig, skall detta an-
ges i delgivningsframstallningen. Den anmo-
dade parten skall underrAtta den ans6kande
parten om vitinets eller den sakkunniges
svar.

Artikel 8
Ett vittne eller en sakkunnig som nte har

efterkommit en kallelse, om vars delgivning
framstillning gjorts, fAr tnte underkastas
straff eller tvAngsAtgarder.

Artikel 9
1. Ett vittne eller en sakkunnig som pA

kallelse installer sig infor en av den ans6kan-
de partens domstolar fAr inte, oavsett natio-
nalitet, lagf'6ras, fangslas eller pA annat sitt
underkastas inskrinkning i den personliga
friheten pA den partens territorium pA grund
av gatrningar eller domar frAn tiden f6re av-
resan frAn den anmodade pattens territor-
um.

2. Den som i egenskap a, tilltalad kallats
inf'r en av den ansokande partens domstolar
fAr inte, oavsett nationalitet, lagfbras, fings-
las eller pA annat s5tt underkastas inskrank-
ning i den personliga friheten pA grund av
g-rningar eller domar frAn tiden fore avresan
frAn den anmodade pat-tens territorium och
som inte atr angivna t kallelsen.

3. Den i denna artikel avsedda imr,-unite-
ten skall upphora natr vittnet, den sakkunnigc
eller den ttlltalade, trots att han under en
sammanhangande tid av femton dagar frAn
den dag dA hans nirvaro inte lingre pAfordra-
des av domstolen har haft mbjlighet att
Iimna territoriet, stannat kvar dAtr eller, efter
att ha Iimnat det, frivilligt Atervint dit.

4. Den immunitet som avses i denna arti-
kel skall Aga motsvarande tillAmpning pA
vittnen, sakkunniga och misstinkta personer,
som pA kallelse instiller sig infr6 allman Akla-
gare hos den ans6kande patten, om sAdan
immunitet fdreskrivs i den ans6kande par-
tens lag.
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Artikel 10
Den anmodade parten skall svara f6r kost-

nader i samband med en delglvningsfram-
stAllning.

KAPITEL Ill

Bevisupptagning

Artikel I I
I. Framstillningar om bevisupptagning,

som syftar till h6rande av vittnen eller sak-
kunniga eller misstankta. husrannsakan eller
beslag och overlimnande av bevismaterial
eller handlingar, skall hArrora frAn den anso-
kande partens domstolar och tillstillas den
anmodade partens domstolar. De skall upp-
rattas pA den ans6kande partens sprAk och
Atf61jas av en oversattning till den anmodade
partens sprak.

2. Framstillningar om bevisupptagning
som avses i punkt I i denna artikel skall
innehAlla:

(a) namnet pa den domstol som g6r fram-
stallningen.

(b) namn, adress och medborgarskap pA
den som Atgirden riktar sig mot.

(c) en brottsbeskrivning och en samman-
fattning av omstandigheterna i mAlet saint av
den till2impliga lagen:

(d) den begarda AtgArden och skMen f'r
framstillningen och. i tilla mphga fall, frAgor
som skall stallas . id ett forhor.

.4rttkel 12

I. Bevisupptagningen skall verkstallas
skvndsamt av den anmodade parten enligt
dess lagstiftning eller pA ett annat sitt som
den ans6kandc parten begar. om detta ej
strider mot den anmodade partens lag.

2. Om den som Atgirden riktar sig mot ej
finns p5 angi',en adress. skall den anmodade
parten s6ka ta rcda pA var han vistas.

3 Om bevisupptagning inte kan verkstil-
las. skall den anniodade parten underratta
den ansokande parten om detta och ange ska-
len hirt6r.

Artikel 13
I. Den anmodade parten skall underritta

den ans6kande parten om tid och plats f'6r
be, isupptagningen, om den ans6kande par-
ten begir detta.

2. Den anmodade parten far 6versanda
bestyrkta kopior av begirda handlingar. om
inte den ansokandc parten uttryckligen begar
att originalcn skall bversindas, i vilket fall
den anmodade parten skall soka efterkomma
denna begaran.

3. Den anmodade parten far skjuta upp
6verl~mnandet av begjrda handlingar eller
f6rcmAl, om dc beh6vs i samband med ett
pigAende straffrattsligt fbrfarande pA dess
tcrritorum.

4. Handlingar 1 original, vilka overlAm-
nats vid verkst5llandet av bevisupptagning,
skall av den ans6kande parten Atersindas
snarast m6jligt till den anmodade parten, om
sA begars.

Artikel 14
Den anmodade parten skall bara kostna-

derna for bevisupptagningen. Dock skall ar-
voden och andra kostnader som uppkommit
genom medverkan av sakkunniga pA den an-
modade partens territorium Aterbetalas av
den ans6kande parten.

KAPITEL IV

Firunders~kning

Artkel 15

I. En framstillning om rattshjalp under
f6runders6kning fAr hirr6ra frAn allman

klagare hos den ans6kande parten och till-
stillas allmin Aklagare hos den anmodade
parten.

2. 1 frAga om en framstillning som avses i
punkt I skall bestimmelserna i kapitel IIl iga
motsvarande tillampning.

3. Vid verkstillandet av framstillningar
som avser f'drh6r med vittnen, sakkunniga
eller misstankta enligt denna artikel fAr
tvAngsmedel tillimpas. om sAdana f6reskrivs
i den anmodade partens lag.
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KAPITEL V

Overforande av lagf-oring

Artikel 16
i. En avtalsslutande part fAr i enlighet

med sin lagstiftning begfira att lagf'ring i
brottmAl skall ske pA den andra pattens terri-
torium for brott som begAtts pA den ans6-
kande partens territorium.

2. Den anmodade parten skall tillampa sin
lag vid verkstallighet av en framstllnng om
6verf6rande av lagforing.

Artikel 17

I. En framstillning om overfrande av
lagf6ring skall innehAlla:

(a) namn pA den ans6kande myndigheten:
(b) namn, adress och medborgarskap pA

den som Atgarden nktar sig mot;
(c) en brottsbeskrivning och en samman-

fattning av omstandigheterna i mAlet;
(d) en sammanfattning av den strafflag

som ar tiilmplig pA det pAstAdda brottet.
2. Framstillningen skall upprittas pA den

ans6kande pattens sprAk och Atf'oljas av en
6versattning till den anmodade partens
sprAk.

3. Framstillningen skall Atfoijas av bevis-
material av betydelse.

4. Den anmodade parten skall underratta
den ans6kande patten om resultatet av en
framstallning om 6verf'orande av lagf'6ring
och skall 6versanda en kopia av den slutliga
domen.

KAPITEL VI

Behandling av den andra partens medborgare

Arttkel 18

Varje avtalsslutande part santycker till att
erbjuda den andra avtalsslutande partens
medborgare, som dir foremAl f'or unders6k-
ning eller ett straffrattsligt forfarande,
samma m6jligheter att forsvara sig som dess

egna medborgare Atnjuter, dari inbegripet bi-
trade av en offentlig f6rsvarare.

KAPITEL VII

Upplysningar

Artikel 19

I. De avtalsslutande parterna skall pA be-
garan Iamna varandra upplysningar om gal-
lande inhemska straffbestammelser.

2. De avtalsslutande parterna skall pA be-
gfran forse varandra med utdrag frAn straff-
registret r6rande en d6md person som ar
f6remAl f'r ett straffrattsligi f6rfarande.

KAPITEL VIii

Slutbestimmelser

A rtikel 20

I. Denna 6verenskommelse skall ratificeras,
och ratifikationsinstrumenten skall utvaxlas i
Stockholm.

2. Overenskommelsen trader i kraft den
f6rsta dagen i den andra mAnaden efter ut-
vixlingen av ratifikationsinstrumenten. Den
kan sigas upp av endera parten genom ett
meddelande pA diplomatisk vig till den and-
ra avtalsslutande parten. Overenskommelsen
upph6r att gilla sex mAnader efter dagen for
mottagandet av ett sAdant meddelande.

Till bekraftelse hirav han de avtalsslutande
parternas befullmaktigade ombud underteck-
nat denna bverenskommelse och anbringat
sina sigill.

Som skedde i Warszawa den 10 februari
1989 i tvA exemplar, bAda pA svenska, polska
och engelska sprAken, vilka samtliga texter
har samma giltighet. Vid skiljaktighet mellan
texterna skall den engelska texten iga fore-
trade.

F6r Konungariket Sverige:

STEN ANDERSSON

F6r Folkrepubliken Polen:

TADEUSZ OLECHOWSKI
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[POLISH TEXT- TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1DZY KROLESTWEM SZWECJI A POLSKA RZECZ4-
POSPOLITA LUDOWA 0 POMOCY PRAWNEJ W SPRAWACH
KARNYCH

Kr6lestwo Szwecji i

Polska Rzeczpospolita Ludowa

pragnqc uregulowad, rozwijad i poglqbia6 wsp6lpracq

prawnq w sprawach karnych,

uzgodnily co nastepuje:

ROZDZIAL I

Postanowienia og6lne

Artykul 1

Umawiajace siq Strony zobowiqzujq sie do udzie-

lania sobie wzajemnie, zgodnie z postanowieniami ni-

niejszej Umowy, pomocy w sprawach karnych.

Artykul 2

1. Pomocy prawnej moina odm6wid jezeli wniosek

o jej udzielenie dotyczy czynu:

a/ kt6rego 6ciganie w c.hwili wystqpienia z wnioskiem

o udzielenie pomocy nie nalezy do w1a~ciwo~ci s4-

d6w Strony wzywajqcej;
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b/ kt6ry nie podlega karze wedlug prawa Strony wez-

wanej;

c/ kt6ry jest uwaiany przez Strone wezwan4 za przestep-

stwo o charakterze politycznym lub przestepstwo woj-

skowe;

d/ w zwiAzku z kt6rym na terytorium Strony wezwanej

lub w paistwie trzecim toczy sie postepowanie lub

zostalo ono zakoiczone prawomocnym orzeczeniem,

umorzeniem lub odmow4 wszczqcia postepowania;

e/ za popetnienie kt6rego z uwagi na uplyw czasu zgod-

nie z prawem Strony wezwanej nie moina przeciwko

danej osobie wszczAd 6cigania.

2. Pomocy prawnej w zakresie przeszukania i za-

jtcia moina odm6wid jeieli wniosek o jej udzieienie nie

odnosi siq do czynu, za kt6ry wedlug prawa Strony wezwa-

nej nie byloby motliwe wymierzenie kary pozbawienia wol-

no~ci powyzej jednego roku.

3. Pomocy prawnej moina odm6wid jeieli Strona wez-

wana uzna, ie wykonanie wniosku mogloby naruszyd jej su-

werennogd, bezpieczefistwo, porzadek publiczny lub inne

podstawowe interesy paxstwa.

Artykul 3

1. Wnioski o udzielenie pomocy prawnej przekazy-

wane bed4 odpowiednio przez Ministerstwo Spraw Zagranicz-

nych Szwecji i Ministerstwo Sprawiedliwogci Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej.

W zakresie pomocy prawnej udzielanej zgodnie z

artykulami 4, 15 i 16 wnioski mogq by6 przekazywane przez

Prokurature GeneralnA Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.
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Wnioski mogq byd r6wniei przekazywane w drodze

dyplomatycznej.

2. Dokumenty przekazywane na podstawie niniej-

szej Umowy sA zwolnione od legalizacji.

ROZDZIAL II

Dorqczanie dokument6w

Artykul 4

1. Wniosek o dorqczenie powinien byd sporzadzo-

ny na pi~mie i pochodzid od sadu lub od prokuratora.

Wniosek powinien zawierad:

a/ nazwQ organu, kt6ry go sporzadzil,

b/ imiq i nazwisko, miejsce zamieszkania i obywatelstwo

osoby, kt6rej majq byd dorqczone dokumenty,

c/ oznaczenie dokument6w, kt6re maja byd doreczone,

d/ opis czynu przestepnego, w zwiqzku z kt6rym ±ada sic

udzielenia pomocy, czas i miejsce jego popelnienia

oraz kwalifikacjq prawnq.

2. Wniosek o dorqczenie dokument6w powinien byd

sporzadzony w jqzyku Strony wzywajacej i byd przekazany

wraz z tlumaczeniem na jqzyk Strony wezwanej lub na

jqzyk angielski.

3. Dokumenty podlegajace dorqczeniu przesyla sic

w dw6ch egzemplarzach. Powinny byd one przekazane wraz

z tiumaczeniem na jezyk Strony wezwanej. Dokumenty dore-

cza sic r6wniei bez zalczonego ich tlumaczenia jeieli

osoba, kt6rej majq byd one dorqczone zgodzi sic je

przyjqd.
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Artykul 5

1. Doreczenie bedzie dokonywane przez Strone

wezwanq zgodnie z jej prawem lub w sposdb okre~lony przez

Strone wzywaj~ca, o ile jest on zgodny z prawem Strony

wezwanej.

2. Dow6d doreczenia sporz~dzany jest zgodnie z

prawem Strony wezwanej. Dow6d doreczenia wraz z jednym

egzemplarzem doreczonego dokumentu zwraca sie Stronie

wzywajqcej.

3. Je~eli osoba, kt6rej ma byd dokonane dorqcze-

nie nie przebywa pod wskazanym adresem, Strona wezwana

podejmuje dzialania w celu ustalenia jej miejsca pobytu.

4. Jeieli dorqczenie nie moze byd dokonane, Stro-

na wezwana zawiadamia niezwlocznie o przyczynach Strone

wzywajac4 zwracajqc jej dokumenty.

5. wniosek o doreczenie wezwania do stawiennictwa

przed sqdem osobie oskarzonej, przebywajqcej na tery-

torium Strony wezwanej winien byd przekazany organom tej

Strony w stosownym czasie. Osobie oskarzonej nale±y do-

rqczyd wezwanie nie p6iniej nii na trzydziegci dni przed

terminem rozprawy, na kt6r4 ma siq ona stawid.

Artykul 6

Naleinogci gwiadk6w i bieglych w tym zwrot utra-

conych zarobk6w oraz koszty podr6iy i pobytu jak r6w-

niei wynagrodzenie bieglych bqd4 ponoszone przez Stro-

ne wzywajaca zgodnie z jej prawem. Swiadka lub bieg-

lego wezwanego do stawiennictwa nalezy poinformowad

o powyiszych zasadach.
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Artykul 7

Jezeli Strona wzywaj~ca uzna osobiste stawien-

nictwo 6wiadka lub bieglego za szczeg6lnie niezbedne

powinna to nadmienid we wniosku o dorqczenie wezwania.

Strona wezwana powinna zawiadomi6 Stronq wzywaj~ca o

stanowisku 9wiadka lub bieglego.

Artykul 8

Swiadek lub biegly, kt6ry nie stawil siq na
wezwanie o kt6rego dorqczenie wnoszono nie mote z te-

go tytulu podlegad karze lub grodkom przymusu.

Artykul 9

1. Przeciwko 9wiadkowi lub bieglemu, bez
wzgledu na jego obywatelstwo, kt6ry stawil siq na

wezwanie przed sedem Strony wzywajecej nie moie byd

prowadzone postepowanie karne; nie moie byd on pozba-

wiony wo1nogci lub poddany wszelkim innym formom og-

raniczenia wo1no6ci osobistej na terytorium tej Stro-
ny z powodu czyn6w popetnionych lub orzeczeA wydanych

przed opuszczeniem przez niego terytorium Strony wez-

wanej.

2. Przeciwko ka±dej osobie, bez wzglqdu na

jej obywatelstwo, wezwanej przed sqd Strony wzywaj4-

cej do odpowiedzialnogci za czyny stanowiqce przed-

miot postqpowania nie moie byd prowadzone postepowa-

nie karne, nie moie byd ona pozbawiona wo1no6ci lub

poddana wszelkim innym formom ograniczenia wo1no~ci

osobistej z powodu czyn6w popelnionych lub orzeczefi

wydanych przed opuszczeniem przez ni4 terytorium

Strony wezwanej i nie wymienionych w wezwaniu.
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3. Ochrona okre~lona w niniejszym Artykule

przestaje obowiazywad, jeieli 6wiadek biegly lub

osoba oskariona, majqc moiliwo~d opuszczenia w cia-

gu piqtnastu dni od dnia, w kt6rym jej obecnog6 na

terytorium Strony wzywajqcej nie byla jui wymagana

przez Sad, na tym terytorium pozostala lub po jego

opuszczeniu, dobrowolnie na nie powr6cila.

4. Ochrona okreglona w niniejszym Artykule

stosuje sie odpowiednio do gwiadk6w, bieglych i po-

dejrzanych, kt6rzy stawili siq na wezwanie przed pro-

kuratorem Strony wzywajqcej, o ile ochrona taka jest

przewidziana przez prawo tej Strony.

Artykul 10

Koszty powstale w zwiqzku z wykonaniem wnios-

ku o doreczenie ponosi Strona wezwana.

ROZDZIAL III

Wnioski o udzielenie pomocy prawnej

Artykul 11

1. Wnioski o udzielenie pomocy prawnej ta-

kiej jak przestuchanie gwiadk6w, bieglych lub os6b

oskarionych, dokonanie przeszukania lub zajqcia ma-

j~tku, przekazanie przedmiot6w stanowiqcych dowo-

dy, akt lub dokument6w powinny byd sporz~dzone

przez sad Strony wzywajecej i skierowane do sadu

Strony wezwanej. Powinny byd one sporzqdzone w jezy-

ku Strony wzywajacej i byd przekazane wraz z ich tu-

maczeniem na jqzyk Strony wezwanej.
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2. Wnioski o udzielenie pomocy prawnej wy-

mienione w ustepie i niniejszego Artykulu winny za-

wiera6:

a/ nazwe sAdu kt6ry sporzadzil wniosek,

b/ imie i nazwisko, miejsce zamieszkania i obywatel-

stwo osoby, kt6rej dotyczy wniosek,

c/ opis czynu przestepnego oraz przepisy prawne, kt6-

re maja zastosowanie,

d/ przedmiot i podstawq wniosku oraz, w stosownych

wypadkach, pytania, kt6re majq byd zadane podczas

przesluchania.

Artykul 12

1. Wnioski o udzielenie pomocy prawnej bed

wykonywane niezwlocznie przez Strone wezwanq zgodnie

z jej prawem lub w spos6b okreglony przez Strone wzy-

wajqc4 o ile nie jest on sprzeczny z prawem Strony

wezwanej.

2. Jezeli osoba, ktdrej dotyczy wniosek nie

przebywa pod wskazanym adresem, Strona wezwana podej-

muje dzialania w celu ustalenia jej miejsca pobytu.

3. Jeieli wniosek o udzielenie pomocy praw-

nej nie moze by6 wykonany, Strona wezwana zawiadamia

o tym Stronq wzywajaca informujac jq jednoczegnie o

przyczynach niewykonania wniosku.

Artykul 13

1. Strona wezwana zawiadamia Strone wzywa-

jac4, na jej wniosek, o terminie i miejscu wykonania

wniosku o udzielenie pomocy prawnej.
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2. Strona wezwana moie przekazad po~wiadczo-

ne odpisy iqdanych protokol6w lub dokument6w chyba ie

Strona wzywajqca wniosla o przekazanie oryginal6w

kt6re powinny byd w6wczas przekazane przez Strone wez-

wana.

3. Strona wezwana moie odroczyd przekazanie

iadanych protokol6w, dokument6w lub przedmiot6w je±e-

li s4 one niezbedne w zwiazku z toczacym sie na jej

terytorium postepowaniem karnym.

4. Oryginaly protokol6w lub dokument6w, prze-

kazane w zwiazku z wykonaniem wniosku o udzielenie po-

mocy prawnej powinny byd zwr6cone przez Strone wzywa-

jAc4 Stronie wezwanej moiliwie najszybciej o ile ta

ostatnia tego zaiada.

Artykul 14

Strona wezwana ponosi koszty zwiazane z wy-

konaniem wniosku o udzielenie pomocy prawnej. Jednakie

wynagrodzenie i inne koszty bieglych powstale na te-

rytorium Strony wezwanej ponosi Strona wzywajaca.

ROZDZIAL IV

Postepowanie przygotowawcze

Artykul 15

1. Wnioski o udzielenie ponocy prawnej w to-

ku postepowania przygotowawczego mogq pochodzid od

prokuratora Strony wzywajzcej i byd kierowane do pro-

kuratora Strony wezwanej.
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2. Do wniosku okreglonego w ustepie 1 stosuje

sie odpowiednio postanowienia Rozdzialu III.

3. Przy wykonywaniu wniosk6w o przesluchanie

gwiadk6w, bieglych lub os6b podejrzanych zgodnie z ni-

niejszym Artykulem mogq bye stosowane drodki przynusu,

jeieli s4 one przewidziane przez prawo Strony wezwanej.

ROZDZIAL V

Przekazanie 9cigania

Artykul 16

1. Kaida z Umawiajacych siq Stron mote wnosid,

zgodnie ze swoim prawem o wszczqcie postqpowania kar-

nego na terytorium drugiej Strony za przestepstwo

popelnione na terytorium Strony wzywajqcej.

2. Strona wezwana stosuje swoje prawo do wyko-

nania wniosk6w o przekazanie dcigania.

Artykul 17

J:Wniosek o przekazanie 6cigania powinien zawie-

ra6:

a/ nazwe organu, kt6ry go sporzadzil,

b/ imie i nazwisko, miejsce zamieszkania i obywatelstwo

osoby, kt6rej dotyczy wniosek,

c/ opis czynu przestepnego i stanu faktycznego sprawy,

d/ przepisy ustawy karnej majacej zastosowanie do po-

pelnionego przestepstwa.

Vol. 1604, 1-28017



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Wniosek powinien byd sporzadzony w jezyku

Strony wzywajacej i byd przekazany wraz z tlumaczeniem

na jqzyk Strony wezwanej.

3. Do wniosku o przekazanie 9cigania powinny

byd dolaczone wszelkie stosowne dowody.

4. Strona wezwana zawiadamia Strone wzywaj~cq

o sposobie zalatwienia wniosku o przekazanie 6cigania

i przesyla jej odpis prawomocnego orzeczenia.

ROZDZIAL VI

Traktowanie obywateli drugiej Strony

Artykul 18

Kaida z Umawiajzcych siq Stron zobowiaezuje sie

przyznad obywatelom drugiej Umawiaj~cej sie Strony,

wobec kt6rych toczy siq postepowanie przygotowawcze lub

sAdowe takie same ulatwienia w zakresie prawa do obro-

ny jak swoim w~asnym obywatelom w tym r6wniei prawo do

korzystania z obrocy z urzqdu.

ROZDZIAL VII

Informowanie

Artykul 19

1. Umawiajace siq Strony informuja sie wza-

jemnie na wniosek o ustawodawstwie karnym obowiazujq-

cym na ich terytorium.
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2. Umawiajqce sic Strony przesylajA sobie

wzajemnie na wniosek wyciagi z rejestru skazanych do-

tyczqce os6b wobec kt6rych toczy sic postepowanie karne.

ROZDZIAL VIII

Postanowienia koxicowe

Artykul 20

1. Niniejsza Umowa podlega ratyfikacji a doku-

menty ratyfikacyjne zostanq wymienione w Sztokholmie.

2. Umowa wejdzie w tycie pierwszego dnia drugie-

go miesiaca nastqpujacego po wymianie dokument6w raty-

fikacyjnych. Moze byd ona wypowiedziana przez katdq z

Umawiajatcych sie Stron poprzez zawiadonienie drugiej

Umawiajacej sic Strony w drodze dyplomatycznej. Umowa

przestanie obowiazywa6 w sze96 miesiecy po otrzymaniu

takiego zawiadomienia.

Na dow6d czego Pelnomocnicy Umawiajacych sic Stron pod-

pisali niniejszq Umowe i opatrzyli j4 pieczeciami.

Sporzadzono w Warszawie dnia /0 lutego 1989 roku.

w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jezykach szwedzkim, pols-

kim i angielskim przy czym wszystkie teksty majq jedna-

kowq moc.

W wypadku rozbieznogci rozstrzygaj~cy bqdzie tekst w

jezyku angielskim.

Za Kr6lestwo Szwecji:

STEN ANDERSSON

Za Polska Rzeczpospolita Ludowa:

TADEUSZ OLECHOWSKI
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AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF SWEDEN AND THE
POLISH PEOPLE'S REPUBLIC ON LEGAL ASSISTANCE IN
CRIMINAL MATTERS

The Kingdom of Sweden and the Polish
People's Republic,

desiring,to regulate, develop, and enhance
legal co-operation in criminal matters,

have agreed as follows:

CHAPTER I

General Provisions

Article I
The Contracting Parties undertake to af-

ford each other, in accordance with the
provisions of this Agreement, assistance in
criminal proceedings.

Article 2
1. Assistance may be refused if the request

for assistance concerns an act:
(a) the punishment of which, at the time of

the request for assistance, falls outside the
jurisdiction of the judicial authorities of the
requesting Party;

(b) which is not punishable under the law
of the requested Party;

(c) which is regarded by the requested Par-
ty as an offence of a political or military
nature;

(d) with regard to which criminal proceed-
ings in the territory of the requested Party or
a third state are pending or have been defini-
tely concluded or it has been decided to dis-
continue or not to initiate such proceedings;

(e) with regard to which, owing to lapse of
time according to the law of the requested
Party, the person concerned cannot be prose-
cuted.

2. Assistance regarding search and seizure
may be refused if the request for assistance
concerns an act for which, under the law of
the requested Party, it would not be possible
to impose a punishment of deprivation of
liberty for more than one year.

3. Assistance may be refused if the reques-
ted Party considers that execution of the
request is likely to prejudice the sovereignty,
security, ordre public or other essential in-
terests of its country.

Article 3
I. Requests for assistance shall be made

through the Ministry for Foreign Affairs of
Sweden and through the Ministry of Justice
of the Polish People's Republic respectively.

As regards assistance in accordance with
Articles 4, 15 and 16. requests may be made
through the General Prosecutor's Office of
the Polish People's Republic.

Requests may also be made through the
diplomatic channel.

2. Documents transmitted pursuant to this
Agreement shall not require any form of lega-
lization.

CHAPTER II

Service of Documents

Article 4
1. A request for service shall be in writing

and shall emanate from a court of law or a
public prosecutor. The request shall contain:

(a) the name of the authority making the
request;

(b) the name, address and citizenship of
the person to be served;

(c) a description of the nature of the docu-
ment to be served;

(d) a description of the nature, time and
place of the criminal act and the applicable
statutory provisions with regard to which as-
sistance is requested.

2. The request for service of documents
shall be transmitted in the language of the
requesting Party and be accompanied by a

I Came into force on I June 1990, i.e. the first day of the second month following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Stockholm on 19 April 1990, in accordance with article 20 (2).
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translation into the language of the requested
Party or into English.

3. The documents to be served shall be
transmitted in duplicate. They shall be ac-
companied by a translation into the language
of the requested Party. Service of documents
will, however, be effected even if not accom-
panied by a translation into the language of
the requested Party, when the person to be
served voluntarily receives the documents.

Article 5
1. Service shall be effected by the requested

Party according to its law or in a manner
demanded by the requesting Party, if consis-
tent with the law of the requested Party.

2. Proof of service shall be given in accor-
dance with the law of the requested Party.
One copy of the document served together
with a certificate of service shall be sent to
the requesting Party.

3. If the person to be served cannot be
found at the address indicated, the requested
Party shall endeavour to ascertain his where-
abouts.

4. If service cannot be effected, the reasons
shall immediately be communicated by the
requested Party to the requesting Party with
the return of the documents.

5. A request for service of a summons, to
appear before a court of law, on an accused
person who is in the territory of the requested
Party, shall be transmitted to the authorities
of that Party in due time. The accused person
shall be served the summons not later than
thirty days before the date set for appearance.

Artcle 6
Witnesses' and experts' allowances, inclu-

ding compensation for loss of income, travel
and living costs, as well as experts' remunera-
tion. shall be paid by the requesting Party in
accordance with its law. The witness or ex-
pert summoned to appear should be infor-
med about these rules.

Artitcc 7
If the requesting Party considers the perso-

nal appearance of a witness or expert especi-
ally necessary, it shall so mention in its requ-
est for service of the summons. The reques-

ted Party shall inform the requesting Party of
the reply of the witness or expert.

Article 8
A witness or expert who has failed to ans-

wer a summons to appear, service of which
has been requested, shall not be subjected to
any punishment or coercive mcasures.

Article 9
1. A witness or expert, whatever his natio-

nality, appearing on a summons before a
court of law of the requesting Party shall not
be proceeded against or detained or subjected
to any other restriction of his personal liberty
in the territory of that Party in respect of acts
or convictions prior to his departure from the
territory of the requested Party.

2. A person, whatever his nationality,
summoned before a court of law of the re-
questing Party to answer for acts forming the
subject of proceedings against him, shall not
be proceeded against or detained or subjected
to any other restriction of his personal liberty
for acts or convictions prior to his departure
from the territory of the requested Party and
not specified in the summons.

3. The immunity provided for in this Arti-
cle shall cease when the witness or expert or
accused person. having had for a period of
fifteen consecutive days from the date when
his presence is no longer required by the
court of law an opportunity of leaving, has
nevertheless remained in the territory, or
having left it, has voluntarily returned.

4. The immunity referred to in this Article
shall apply correspondingly to witnesses, ex-
perts and suspected persons appearing on a
summons before a public prosecutor of the
requesting Party, when such immunity is
foreseen in the law of the requesting Party.

..Article 10
The requested Party shall be responsible

for the costs connected with the execution of
a request for service
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CHAPTER III

Letters Rogatory

A rtich' II
I. Letters rogatory for the purpose of legal
assistance such as hearing of witnesses or ex-
pcrts or accused persons, search or seizure of
property and transmitting articles to be pro-
duced in evidence, records or documents,
shall emanate from a court of law of the re-
questing Party and be addressed to a court of
law of the requested Party. They shall be
drawn up in the language of the requesting
Party and be accompanied by a translation
into the language of the requested Party.

2. Letters rogatory referred to' in para-
graph I of this Article shall contain:

(a) the name of the court of law making
the request;

(b) the name, address and citizenship of
the person concerned;

(c) a description of the offence and a sum-
mary of the facts of the case and of the appli-
cable law:

(d) the object of and reasons for the re-
quest and, where appropriate, questions to be
put at a hearing.

Article 12
I. Letters rogatory shall be executed

promptly by the requested Party according to
its law or in a manner demanded by the re-
questing Party if not contrary to the law of
the requested Party.

2. If the person concerned cannot be
found at the address indicated, the requested
Party shall endeavour to ascertain his where-
abouts.

3. If the letters rogatory cannot be execut-
ed, the requested Party shall inform the re-
questing Party accordingly, stating the rea-
sons.

Article 13
1. The requested Party shall inform the

requesting Party of the date and place of exe-
cution of the letters rogatory, if the request-
ing Party so demands.

2. The requested Party may transmit certi-
fied copies of records or documents request-
ed, unless the requesting Party expressly re-

quests the transmission of originals, in which
case the requested Party shall endeavour to
comply with the request.

3. The requested Party may delay the
handing over of records, documents or ob-
jects requested, if they are required in con-
nection with pending criminal proceedings in
its territory.

4. Original records or documents, handed
over in execution of letters rogatory, shall be
returned by the requesting Party to the re-
quested Party as soon as possible, if the latter
Party so demands.

Article 14
The requested Party shall bear the costs

connected with the execution of letters roga-
tory. However, remuneration and other costs
incurred by the attendance of experts in the
territory of the requested Party shall be re-
funded by the requesting Party.

CHAPTER IV

Preliminary Investigation

Article 15
I. Requests for assistance during a pre-

liminary investigation may emanate from a
public prosecutor of the requesting Party and
be addressed to a public prosecutor of the
requested Party.

2. In regard to a request, referred to in
paragraph I. the provisions of Chapter III
shall be correspondingly applicable.

3. In the execution of requests for the
hearing of witnesses, experts or suspected
persons according to this Article. coercive
measures may be applied, when such mea-
sures are foreseen in the law of the requested
Party.

CHAPTER V

Transfer of Proceedings

Article 16
I. Either Contracting Party may request.

in accordance with its legislation, criminal
proceedings to be instituted in the territory of
the other Party for an offence committed in
the territory of the requesting Party.
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2. The requested Party shall apply its law
for the execution of a request for transfer of
proceedings.

. rucle 17
1. A request for transfer of proceedings

shall contain:
(a) the name of the requesting authority:
(b) the name, address and citizenship of

the person concerned;
(c) a description of the offence and a sum-

mary of the facts of the case-
(d) a summary of the penal law applicable

to the alleged offence.
2. The request shall be drawn up in the

language of the requesting Party and be ac-
companied by a translation into the language
of the requested Party.

3. The request shall be accompanied by all
relevant evidence.

4. The requested Party shall notify the re-
questing Party of the outcome of a request for
transfer of proceedings and shall forward a
copy of the record of the final verdict.

CHAPTER V!

Treatment of Nationals of the Other Party

Article 18
Each Contracting Party agrees to afford

nationals of the other Contracting Party, who
are the subject of an investigation or proceed-
ings in a criminal matter, the same facilities
for their defence as it affords its own nation-
als, including the assistance of a public de-
fence counsel.

statutes in force in their territories.
2. The Contracting Parties shall supply

one another, upon request, with extracts
from the criminal record of a convicted per-
son who is the subject of criminal proceed-
ings.

CHAPTER VII

Final Provisions

Article 20
I. This Agreement shall be ratified, and the
instruments of ratification shall be ex-
changed at Stockholm.

2. The Agreement shall enter into force on
the first day of the second month following
the exchange of the instruments of ratifica-
tion. It may be terminated by either Con-
tracting Party by giving notice to the other
Contracting Party through the diplomatic
channel. The Agreement shall cease to be ef-
fective six months after the date of receipt of
such notice.

In witness whereof the Plenipotentiaries of
the Contracting Parties have signed the pre-
sent Agreement and affixed their seals there-
to.

Done at Warsaw this 10th day of February
1989 in two copies, both in the Swedish. Po-
lish and English languages, all texts being
equally authentic. However, in case of dever-
gencies between the texts, the text in the Eng-
lish language shall prevail.

CHAPTER VII

Information

Article 19
I. The Contracting Parties shall inform

one another, upon request, about penal law

For the Kingdom of Sweden:

STEN ANDERSSON

For the Polish People's Republic:

TADEUSZ OLECHOWSKI
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DE SUtDE ET LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE DE POLOGNE SUR L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATItRE PItNALE

Le Royaume de Su~de et la R6publique populaire de Pologne,

Ddsireux de r6glementer, d6velopper et renforcer leur coop6ration judiciaire en
mati~re p6nale sur un pied d'6galit6,

Sont convenus de ce qui suit :

TITRE I

DISPOSITIONS GgNIRALES

Article premier

Les Parties contractantes s'engagent A s'accorder, selon les dispositions du
pr6sent Accord, l'entraide judiciaire dans les proc6dures p6nales.

Article 2

1. L'entraide judiciaire pourra &re refus6e si elle est demand6e en relation
avec un fait :

a) Dont la r6pression, A la date de la demande d'assistance, 6chappe A la com-
p6tence de la justice de la Partie requ6rante;

b) Qui n'est pas punissable en vertu de la loi de la Partie requise;

c) Que la Partie requise considire comme un d6lit politique ou militaire;

d) Qui fait ou a fait l'objet de poursuites p6nales sur le territoire de la Partie
requise ou d'un Etat tiers, ou bien s'il a At6 d6cid6 d'arrter des poursuites de cette
nature ou de ne pas les engager;

e) Pour lequel la personne en cause b6n6ficie de la prescription des poursuites
selon la loi de la Partie requise.

2. L'assistance en matiire de perquisition et d'interpellation pourra 8tre re-
fus6e si la demande concerne un fait qui, en vertu de la loi de la Partie requise, ne
pourrait donner lieu une peine privative de libert6 sup6rieure A un an.

3. L'assistance pourra 8tre refusde si la Partie requise estime que l'ex6cution
de la demande est de nature A porter atteinte A la souverainet6, A la s6curit6, A l'ordre
public ou A d'autres int6r~ts essentiels de son pays.

I Entr6 en vigueur le 11 juin 1990, soit le premier jour du deuxiZme mois ayant suivi la date de 1'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu h Stockholm le 19 avril 1990, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 20.
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Article 3

1. Les demandes d'assistance seront faites respectivement par l'interm&tiaire
du Minist~re des Affaires 6trang~res de la Su te et du Minist~re de la Justice de la
R6publique populaire de Pologne.

Les demandes d'assistance au titre des articles 4, 15 et 16 pourront 6maner du
Cabinet du Procureur gdn6ral de la R6publique populaire de Pologne.

Les demandes pourront 6galement emprunter la voie diplomatique.

2. Les documents communiqu6s conform~ment au present Accord n'appel-
leront aucune 16galisation.

TITRE II

SIGNIFICATION D'ACTES

Article 4

1. Les demandes de signification d'actes seront faites par 6crit par un tribunal
ou par le Minist~re public. Elles indiqueront:

a) L'autorit6 de qui 6mane la demande;

b) Le nom, l'adresse et ]a nationalit6 de la personne A qui l'acte doit 8tre
signifi6;

c) La nature de l'acte A signifier;

d) La nature, la date et le lieu du d6lit, ainsi que les dispositions l6gales ou
r~glementaires A prendre qui font l'objet de la demande d'assistance.

2. Les demandes de signification d'actes seront 6tablies dans la langue de la
Partie requ6rante et accompagn6es de leur traduction dans celle de la Partie requise
ou en langue anglaise.

3. Les actes A signifier seront communiqu6s en double exemplaire et accom-
pagn6s de leur traduction dans la langue de la Partie requise. Les actes seront toute-
fois signifi6s m~me s'ils ne sont pas accompagn6s de cette traduction, si la personne
A qui ils sont destin6s les accepte de plein gr6.

Article 5

1. Les actes seront signifi6s par la Partie requise dans la forme prdvue par sa
I6gislation ou dans la forme demand6e par la Partie requ6rante si elle est compatible
avec cette 16gislation.

2. La preuve de la signification sera 6tablie dans la forme pr6vue par la 16gis-
lation de la Partie requise. 1 sera envoy6 A la Partie requ6rante copie de l'acte signifi6
et un certificat de remise.

3. Si le destinataire de l'acte A signifier ne peut 6tre trouv6 t l'adresse indi-
qu6e, la Partie requise s'efforcera de la localiser.

4. Si l'acte ne peut 8tre signifi6, la Partie requise en fera connaitre imm6diate-
ment les raisons A la Partie requ6rante en lui renvoyant les pi&ces.
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5. La demande de signification d'une citation A comparaitre destin6e A une
personne accus6e qui se trouve sur le territoire de la Partie requise sera commu-
niqu6e en temps voulu A ses autorit6s. La citation sera signifi6e A la personne accu-
sde au plus tard trente jours avant la date fix6e pour la comparution.

Article 6

Les indemnit6s h verser aux t6moins ou experts, y compris les indemnit6s pour
perte de revenu, les frais de voyage et de sdjour, ainsi que la r6mun6ration des
experts, seront pay6es par la Partie requ6rante conform6ment A sa 16gislation. Les
t6moins et experts cit6s devront 6tre inform6s de ces r~gles.

Article 7

Si la Partie requ6rante estime que la comparution personnelle d'un t6moin ou
d'un expert est particulirement n6cessaire, elle le signalera dans sa demande de
signification de la citation. La Partie requise fera connaltre A la Partie requdrante la
r6ponse du t6moin ou de l'expert.

Article 8

Les t6moins ou experts qui n'auraient pas d6f6r6 A une citation A comparaltre
dont la signification aura 6 demand6e ne feront l'objet d'aucune sanction ni con-
trainte.

Article 9

1. Aucun t6moin ni expert, de quelque nationalit6 qu'il soit, qui, A la suite
d'une citation, comparaitra devant un tribunal de la Partie requ6rante, ne pourra etre
poursuivi, d6tenu ni soumis A aucune restriction de sa libertd individuelle sur le
territoire de cette Partie A raison de faits ou condamnations ant6rieurs A son d6part
du territoire de la Partie requise.

2. Aucune personne, de quelque nationalitd qu'elle soit, cit6e devant un tribu-
nal de la Partie requ6rante afin d'y r6pondre des faits qui ont donn6 lieu aux pour-
suites A son encontre, ne pourra y etre poursuivie, d6tenue ni soumise A aucune autre
restriction de sa libert6 individuelle pour des faits ou condamnations ant6rieurs A
son d6part du territoire de la Partie requise et non sp6cifi6s dans la citation.

3. L'immunitd pr6vue par le pr6sent article prendra fin lorsque le t6moin,
l'expert ou l'accus6, ayant eu la possibilit6 de quitter le territoire de la Partie requ6-
rante durant quinze jours cons6cutifs suivant celui o6i sa pr6sence n'6tait plus re-
quise par le tribunal, sera n6anmoins demeur6 sur ce territoire ou y sera retoum6
apris l'avoir quitt6.

4. L'immunit6 vis6e au pr6sent article s'appliquera aux t6moins, aux experts
et aux suspects comparaissant sur citation devant le minist~re public de la Partie
requ6rante si cette immunit6 est prdvue par la 16gislation de cette Partie.

Article 10

La Partie requise prendra en charge les frais d'ex6cution des demandes de
signification d'actes.
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TITRE III

COMMISSIONS ROGATOIRES

Article 11

1. Les commissions rogatoires d6livr6es aux fins d'assistancejudiciaire pour
l'audition de t~moins, d'experts ou d'accusA-s, de perquisition ou de saisie d'objets,
ou bien de communication de pibces A conviction, dossiers ou documents, 6ma-
neront d'un tribunal de la Partie requdrante et seront adress6es A un tribunal de la
Partie requise. Elles seront 6tablies dans la langue de la Partie requ6rante et accom-
pagn6es d'une traduction dans celle de la Partie requise.

2. Les commissions rogatoires mentionn6es au paragraphe 1 indiqueront:

a) Le tribunal de qui 6mane la requ6te;

b) Les nom, adresse et nationalit6 de la personne en cause;

c) La nature du d6lit et, en r6sum6, le contenu du dossier d'instruction et le
droit applicable;

d) L'objet et les motifs de la demande et, le cas 6ch6ant, les questions A poser
lors d'une audition.

Article 12

1. La Partie requise fera ex6cuter les commissions rogatoires dans les meil-
leurs d6lais et dans les formes pr6vues par sa 16gislation, ou dans celles demand6es
par la Partie requ6rante si elles ne sont pas incompatibles avec cette 16gislation.

2. Si la personne en cause ne peut 8tre trouv6e h l'adresse indiqu6e, la Partie
requise s'efforcera de la localiser.

3. Si une commission rogatoire ne peut 8tre ex6cut6e, la Partie requise en
informera la Partie requ6rante en en exposant les raisons.

Article 13

1. Si la Partie requ6rante le demande, la Partie requise lui communiquera la
date et le lieu d'ex6cution des commissions rogatoires.

2. La Partie requise pourra se contenter de remettre des copies certifi6es con-
formes des dossiers ou documents demand6s, sauf si la Partie requ6rante demande
express6ment communication des originaux, auquel cas la Partie requise s'efforcera
de lui donner satisfaction.

3. La Partie requise pourra surseoir A la remise des dossiers, documents ou
pi~ces demand6s s'ils sont n6cessaires pour une procdure p6nale en cours sur son
territoire.

4. Les originaux des dossiers ou documents, communiqu6s en ex6cution
d'une commission rogatoire, seront renvoy6s aussit6t que possible par la Partie
requdrante A la Partie requise, si celle-ci le demande.
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Article 14

La Partie requise prendra en charge les frais d'ex6cution des commissions roga-
toires. Toutefois, la Partie requ6rante remboursera les r6mun6rations des experts et
les autres frais lids A leur pr6sence sur le territoire de la Partie requise.

TITRE IV

ENQUfTE AVANT POURSUITES

Article 15

1. Les demandes d'assistance aux fins d'enqute avant poursuites pourront
6maner d'un minist~re public de la Partie requ6rante et 6tre adress6es A un minist~re
public de la Partie requise.

2. Les dispositions du Titre III seront applicables, mutatis mutandis, aux
demandes vis6es au paragraphe 1.

3. Si la 16gislation de la Partie requise le permet, la coercition pourra &re
employ6e en vue de satisfaire aux demandes d'audition de t6moins, d'experts ou de
suspects conform6ment au pr6sent article.

TITRE V

DtL GATION DU POUVOIR DE POURSUIVRE

Article 16

1. Chacune des Parties contractantes pourra demander que des poursuites
pAnales soient engag6es conform6ment A la 16gislation sur le territoire de l'autre
Partie pour un d6lit commis sur le territoire de la Partie requ6rante.

2. La Partie requise appliquera, pour donner suite A une demande de ddl6ga-
tion du pouvoir de poursuivre, les dispositions de sa propre 16gislation.

Article 17

1. Les demandes de d6l6gation du pouvoir de poursuivre indiqueront:

a) Le nom de l'autorit6 de qui 6mane la demande;

b) Le nom, l'adresse et la nationalitd de la personne en cause;

c) La nature du d6lit et, en r6sum6, le contenu du dossier d'instruction;

d) En r6sum6, les dispositions du droit p6nal applicables au d6lit pr6sum6.

2. La demande sera 6tablie dans la langue de la Partie requ6rante et accom-
pagn6e de sa traduction dans celle de la Partie requise.

3. La demande sera accompagn6e de tous les 616ments de preuve n6cessaires.

4. La Partie requise fera connaitre A la Partie requ6rante la suite donn6e A sa
demande et lui fera tenir copie du verdict final.
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TITRE VI

TRAITEMENTS DES RESSORTISSANTS DE L'AUTRE PARTIE

Article 18

Chaque Partie contractante s'engage A accorder aux ressortissants de l'autre
Partie contractante qui font l'objet d'une enqu6te criminelie ou de poursuites
p6nales sur son territoire des moyens de d6fense identiques A ceux qu'elle accorde
A ses propres ressortissants, y compris l'assistance d'un avocat d6sign6 d'office.

TITRE VII

INFORMATION

Article 19

1. Les Parties contractantes s'informeront rciproquement, sur demande, des
dispositions du droit p6nal en vigueur dans leurs pays.

2. Les Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement, sur de-
mande, des extraits des casiers judiciaires des ex-condamn6s qui font l'objet de
poursuites p6nales.

TITRE VIII

DISPOSITIONS FINALES

Article 20

1. Le pr6sent Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront
6chang6s A Stockholm.

2. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxiime mois suivant
l'6change des instruments de ratification. Chacune des Parties contractantes pourra
le d6noncer moyennant notification donn6e A I'autre Partie contractante par la voie
diplomatique. L'Accord cessera de prendre effet six mois apr~s la date de reception
de cette notification.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des Parties contractantes ont sign6 le
pr6sent Accord et y ont appos6 leur sceau.

FAIT A Varsovie, le 10 fWvrier 1989, en deux exemplaires en langues su&toise,
polonaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Nanmoins, en cas de
divergences entre les textes, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume de Su~de:

STEN ANDERSSON

Pour la R6publique populaire de Pologne:

TADEUSZ OLECHOWSKI
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